Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 14
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1. way'daber - le’'mor.
Lev14:1 Then spoke , saying,
14:1> Kat éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. zo'th tih’yeh torath ham’tsora™ b’yom taharatho w’huba’ ‘el-hakohen.

Lev14:2 This shall be the law of the leper in the day of his cleansing.
Now he shall be brought to the priest,

R
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2> OVT0s 0 Vopos Tod Aempod, M) &v Mpépa kabaplobfs kal mpoocaybioerar mpos Tov Lepéa,

2 Houtos ho nomos tou leprou, hémera katharisthé¢;
This is the law of the leper. In day he should have been cleansed,
kai prosachthésetai ton hierea,

and shall be brought to the priest;
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3. w'yatsa’ hakohen ‘el=-michuts lamachaneh w'ra’ah hakohen
w’hinneh nir'pa’ nega~hatsaraath ~hatsaru a.

Lev14:3 and the priest shall go out to the outside of the camp. Thus the priest shall look,
And behold, if the infection of leprosy has been healed i the leper,

3> kal e€ededoeTal 6 Lepevs €€w Tis mapepfods, kal SeTar O Lepevs
\ \ 9~ e e \ ~ 7 9 \ ~ ~
kal Ldov LaTar 1 adm Tis Aémpas amo Tod Aempod,
3 kai exeleusetai ho hiereus exo tés parembolés, kai opsetai ho hiereus
that shall come forth the priest outside the camp. And shall look the priest,

kai idou iatai hé haphe tés lepras tou leprou,
and behold, has been healed if the infection of the leprosy the leper,
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4. w'tsiuah hakohen w'laqach [amitaher sh’tey~tsiparim
w' ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob.

Lev14:4 then the priest shall command, and he shall take two birds
and cedar wood and double-dipped crimson and hyssop the one who is to be cleansed.

\ / e e \ \ 4 ~ )4 4 9 4 ~ \
4> kal mpoaTa&eL 0 Lepevs kal AMpovtal T® kekabapopévw 8o Spvibia Ldvra kabapa
kal EOAov k€dpLvov kal kekAwopévov kdkkLVOV kal Voowmov:

4 kai prostaxei ho hiereus kai lémpsontai to kekatharismeng duo
then shall assign the priest, and they shall take for the one being cleansed two
ornithia kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;
small birds , and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.

WAy Yiy-do Waut Y4 xH43a qrira-x4 eUWY Jaya arnvs
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5. w'tsiuah hakohen w’shachat ‘eth-hatsipor ha'’echath ‘el=k’li-cheres «/=mayim .

Lev14:5 The priest shall also command
and he shall slay the one bird in an earthenware vessel water.
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<§> kal mpooTageL O Lepevs
\ / \ 9 4 \ e 9 9 ~ b / 9 9 & ~
kal odpdEovory 10 dpvibLov TO v els dyyelov daTpakivov €’ Bdatt LdvTe:
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen
And shall assign the priest, and they shall slay the small bird one

aggeion ostrakinon hydati H
receptacle an earthenware water
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6. ‘eth-hatsipor yiqach ‘othah w'eth-"ets ha’erez w'eth-sh’ni hatola ath w'eth~-ha’ezob
w'tabal ‘otham w’eth hatsipor dam hatsipor hash'chutah hamayim .
Lev14:6 As for bird, he shall take it together with the cedar wood

and the double-dipped crimson and the hyssop, and shall dip them

and bird in the blood of the bird that was slain water.

<6> kai 16 dpviBuov 16 Ldv AMpeTar adTo kal 70 EOAov T kESpLvov
Kal TO KAWOTOV kOKKLVOV kal TOV Voowmov kal Bader avTa
\ A9 ’ \ ~ 9 \ ® ~ 9 ’ ~ ’ 519 ~
kal 70 opvibrov 70 [dv els 10 aipa Tod dpviblov Tod odpayevtos eédp’ VdatL [dvTL:
6 kai to ornithion lempsetai auto kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon

And as for the small bird, , he shall take it, and the wood of cedar,
and the spun scarlet, and the hyssop;
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kai bapsei auta kai to ornithion
and he shall dip them and the small bird
to haima tou ornithiou tou sphagentos hydati H
the blood of the small bird being slain water
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7. whizah “al hamitaher ~hatsara’ath sheba™ p’“amim

w'tiharo wshilach ‘eth-hatsipor - hasadeh.
Lev14:7 He shall then sprinkle seven times on the one who is to be cleansed the leprosy
and shall pronounce him clean, and shall let bird go free the field.

\ ~ % \ \ )4 9 \ ~ )4 e / \ \ b4
7> kal mepippavel eém Tov kabapiobevra amo Tis Aempas eémtaks, kal kabapos éoTa:

(W) ~ _\ 9 ’ \ ¢ A ) \ ’
KoL €§G.1TOO'T€>\€L TO OpVLeLOV TO va €LS TO 1T€8L0v.

7 kai perirranei ton katharisthenta tes lepras heptakis,

And he shall sprinkle it about the one being cleansed of the leprosy seven times,
kai katharos ; kai exapostelei to ornithion to pedion.

and clean. And he shall send out the small bird the plain.
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8. w'kibes hamitaher ‘eth-b’gadayu w’gilach ‘eth-:al=s’"aro w’rachats bamayim

w'taher w'achar yabo’ ‘el- w'yashab michuts I'ahalo shib'“ath yamim.
Lev14:8 The one to be cleansed shall then wash his clothes and shave off al! his hair
and bathe in water and be clean. Now afterward, he may enter s

but he shall stay outside his tent for seven days.

8> kal mAvvel 6 kabBapiobels Ta tpdTia adTod kal EvpnBioeTar adTod Tacav TNV Tpixa
kal AovoeTar év U8aTtL kal kaBapos éoTar: kal peta TadTa eloededoeTal els Ty mapepfoAnv
kal Sratpler €€w ToD olkov adTOD EmTA MPépas.
8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou kai xyréthesetai autou ten tricha

And shall wash the man being cleansed his garments, and he shall shave his hair,
kai lousetai en hydati kai katharos ; kai meta tauta eiseleusetai

and shall bathe in water, and clean. And after these things he shall enter

kai diatripsei exo tou oikou autou hepta hémeras.
, and shall spend time outside of his house seven days.

TWEITXE pqoW-Y x4 HENA A0 9WR Yya-d 3y
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9. whayah bayom hash’bi’i y'galach ‘eth~ -« =s'"aro ‘eth-ro’sho w'eth-z'qano w'eth “eynayu
w'eth- =5 aro y'galeach w’kibes ‘eth-b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro Hhamayim w'taher.

Lev14:9 It shall be on the seventh day that he shall shave off 2!! his hair:
he shall shave his head and his beard and his brows, even all his hair.
He shall then wash his clothes and bathe his flesh in water and be clean.

D> kal éortar T Npepa 11 €8O EvpnOfoeTar maoav TV Tpiya adToD, TNV kePpaAnv adToD
Kal TOV Toywva kal Tas dppvas kal maoav Ty Tpixa adTod EvpndnoeTar:
kal TAVVEL Ta LpdTia kal AovoeTar T0 odpa adTod BdaTt kal kabapos éoTal. --
9 kai estai t¢ hemera té¢ hebdomé xyréthésetai ten tricha autou, tén kephaléen autou
And it shall be on the day seventh, he shall shave of his hair, the hair of his head,
kai ton pogona Kai tas ophruas kai ten tricha autou xyréthesetais;
and the beard, and the brows; even his hair he shall shave.

kai plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati kai katharos . -
And he shall wash his garments, and shall bathe his body in water, and clean.
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10. ubayom hash’mini yiqach sh’ney- t'mimim w’ =sh'nathah t'mimah
u “es’ronim soleth b’lulah bashemen w'log ‘echad shamen.

Lev14:10 Now on the eighth day he shall take two without blemish,

and a yearling without blemish,

and -tenths of an ephah of fine flour mixed oil for , and one log of oil;

\ ~ ¢ )4 ~ 9 4 4 4 9 \ 9 4 9 ’ \ 4 9 /
10> kal T Hpépa T dydom AMpdetar dho dpvovs éviavoilovs dpmpous kal mpdfaTov éviadolov

9 \ 4 4 / b 4 J4 bl bl 4 \ / bl 4 4
dpwpov kal Tpla dékata ocepudalens eis Buolav mepupapévns év élalw kal koTOATY €élatov plav,

10 kai t¢ hémera té ogdo€ lempsetai duo eniausious amomous

And on the day eighth he shall take two , unblemished, of a year old,
kai eniausion amomon kai dekata semidaleos

and one, unblemished of a year old, and tenths of fine flour

pephyramenés en elaig kai kotylén elaiou mian,
, being mixed in olive oil, and small cup of olive oil one.

1ae¥3 wa 43 x4 q438¥3 yaya ai-yoay
oy (a4 Wx) arar 1Y)d yx4y

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



TR WORT DR TRT TU'DU RTINS
STYin oIN Mo 1 23m onRy

11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha'’ish hamitaher
w'otham pethach ‘ohel mo~ed.

Lev14:11 and the priest who pronounces him clean shall present the man to be cleansed
and with them the doorway of the tent of appointment.

A1 kal otnoeL 6 Lepeds 6 kabapllwv Tov dvBpwmov Tov kabaplopevov

kal TadTa évavTi kuplov émi Tv Bpav THs okmvils Tod papTuptlov.

11 Kkai stesei ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon
And shall stand the priest that cleanses the man for the cleansing,

kai tauta tén thyran tés skenés tou martyriou.
and these offerings , at the door of the tent of the testimony.

YwW4( T4 929PAT AH43 WIYRAX4 J3AYR UPLY 2
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12. w'laqgach hakohen ‘eth- ha’echad w'hiq'rib ‘otho 'asham
w'eth-log hashamen w’heniph ‘otham t'nuphah .
Lev14:12 Then the priest shall take the one and bring it a guilt offering,

with the log of oil, and present them as a wave offering

\ 4 e e \ \ 9 \ \ 174 \ /4 9 \ ~ ’ \ \
A2> kal AMjpdetar 6 Lepeds TOV dpvov Tov éva kal mpoodel adTOHV THs MAMppelelas kal TV

/ ~ 4 \ ~ 9 \ 4 ” 14
KOTUAMV ToD €éAalov kal ddopLel avTO APopLopa EVavTL KUpLOV*

12 kai lempsetai ho hiereus ton hena Kkai prosaxei auton tés plemmeleias
And shall take the priest one, and bring it for the trespass offering,
kai tén kotylen tou elaiou kai aphoriei auto aphorisma H

and the small cup of olive oil; and he shall separate them as a separation offering

A003~x4Y X48UAX4L BUWA W4 WTPY I WIYA~X4 SUWT 13
473 YAwa wag yayd 43 Yw4a xqepy 1y wam hyess
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13. w’shachat ‘eth- m’qom yish’chat ‘eth~hachata’th
w'eth-ha’olah " ' m’'qom kachata’th ha’asham kohen hu'.
Lev14:13 He shall slaughter the place they slaughter the sin offering

and the burnt offering, - the place of --
the guilt offering, like the sin offering, it is the priest; it is

\ / \ \ J4 < / \ ’
13> kal opa&ovorv ToV dpvov év Tome, oV opdlovoly Ta dAokavThpaTa
Kal TG TEpPL APAPTLAS, €V TOTW Ayle:

\ \ \ 4 [ \ ~ 4 ~ ~ I3 4 ’
éoTLv yap TO TepL GRAPTLAS DOTEP TO TT)S TAMPLEAeLas, EOTLY T Lepel, dyLa aylov EoTLv.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 5



13 kai sphaxousin topo, sphazousin ta holokautomata

And he shall slay the place they slay the whole burnt-offerings,
kai ta hamartias, ¢n topQ H to hamartias

and the ones a sin offering, place . the one a sin offering;
hosper to tés plemmeleias, t0 hierei, estin,

as the one of the trespass offering is for the priest - of it is.

1383 J=4 Yryx=do yaya yxyv yw4a yay jayx wedya
XAYYAa 79 JAa9Lor xAYyAa vai j3s-Joy xiyyi3
OTERT TR IR0V TTD0 0 QwRT 0T D0 P T

BRI 4237 TTATOVY MR T 7375V M
14. w'laqach hakohen midam ha'asham w'nathan hakohen «/=t’'nuk ‘ozen hamitaher hay'manith
w' c/=bohen yado hay’manith w’ <= rag’lo hay’manith.

Lev14:14 The priest shall then take some of the blood of the guilt offering,
and the priest shall put it o1 the lobe of the right ear of the one to be cleansed,
and o the thumb of his right hand and of his right foot.

\ / e e \ 9 \ ~ (24 ~ ~ ’
A4 kal Apetar 6 Lepeds Ao Tod ailpaTos Tod Tis TANppelelas,
\ 4 e e \ 9 \ \ \ ~ 9 \ ~ )4 ~ ~
kal émBnoeL 6 Lepevs éml Tov AoPov Tod wTods Tod kabapilopévov Tod dekLod

9\ \ ~ \ ~ ~ A \ ~ \ ~ ~
kal €ml 76 dkpov THs XeLpos Tis defids kal émi T0 dkpov Tod Todos ToD deLod.

14 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias,

And shall take the priest the blood, of the one of the trespass offering,
kai epithései ho hiereus ton lobon tou o6tos tou katharizomenou tou dexiou

and shall place it the priest the lobe of the ear of the one being cleansed - the right,
kai to akron tés cheiros tés dexias kai tou podos tou dexiou.

and the thumb of his hand - the right, and of his foot — the right.

X1 J4ywa yaya Jy-Jo Py yywa 1Y yaya uedv s
IPONRET T 7270V PEN TRED 250 17T Mp2w
15. wlagach hakohen milog hashamen w'yatsaq “al-kaph hakohen has’'ma’lith.
Lev14:15 The priest shall also take some o the log of oil, and pour it on the priest’s left palm;
<A5> kal Aafov 6 lepeds amd Ths koTOATS Tod éAalov
émyeel em TM Xelpa Tod Lepéws TTV dpLoTepav

15 kai labon ho hiereus tés kotylés tou elaiou
And taking the priest the small cup of the olive oil,

epicheei ten cheira tou hiereos tén aristeran
he shall pour the hand of the priest left.

X3 4Ywa yJy-Jo w4 Yywa-yy xayya3 yvogn4-x4 yaya J9ev s
AYAL 1Y) YAYo) 09w yosn4d yywa-yy 3Tay

MIONRIT BDTOY WX TRETTR MRt ISR TNY 7100 S0
YT 2307 OOBYR YIW AvIEND @R I

16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba’o hay’manith ~hashemen =kapo has’'ma’lith
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w'hizah =~hashemen b’ets’ba’o sheba™ p’“amim liph’ney .

Lev14:16 the priest shall then dip his right finger the oil is in his left palm,
and with his finger sprinkle some of the oil seven times before

16> kai Bader Tov ddkTUAOV TOV 8€ELOV ATO TOD €latov Tod SvTos éml THs YXeELPOS TS ApLoTEPAS

\ e ~ ¢ /4 ~ 4 b4 ’
KAl Pavel ETTAKLS T® dakTUAW évavTL Kuplov®

16 kai bapsei ton daktylon ton dexion tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras
And shall dip the priest finger his right the olive oil being in hand his left.
kai hranei heptakis tg daktylg enanti ;

And he shall sprinkle with his finger seven times before
XYWa3a 43843 JT4 yryx-do Jaya yxai viy-Lo w4 yywa qxayvar
YWy WA o xaYyaa v(1q Jas oy xayyia yai yas-Joy
DPIRIT TR TR RATOY 100 1M 9220V TWiN TEn namam
oERT 07 SY noapaT 9917 135w T AT 1Ta5m

17. umiether hashemen “al=kapo yiten hakohen “al-t’'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith
w' al=bohen yado hay’manith w' al=bohen rag’lo hay’manith ol dam ha’asham.

Lev14:17 Of the remaining oil is in his palm,
the priest shall put some on the right ear lobe of the one to be cleansed,
and on the thumb of his right hand, and on the big toe of his right foot, on the blood of the guilt offering;

A7> 16 3¢ kaTalerdpBev Earov T dv év T xetpl émbnoeL 6 Lepeds éml Tov AoBov Tod wTos
70D kabBapLlopévov Tod deLod kal ém TO dkpov TS xelpods THs defras

A Y \ ~ \ ~ ~ % \ \ /4 ~ (24 ~ ~ 4
kal €ml 70 dkpov ToD modos ToD 8efLod émi Tov TOToV Tod alpaTos Tod Ths TAMppeletlas:

17 to de kataleiphthen elaion to te cheiri epithései ho hiereus ton lobon tou otos

And the left behind olive oil his hand, shall place the priest the lobe of the ear
tou katharizomenou tou dexiou kai to akron tés cheiros tés dexias

of the one being cleansed right, and the thumb of his hand - the right,
kai to akron tou podos tou dexiou ton topon tou haimatos tou tés plemmeleias;

and the big toe of his foot - the right, the place of the blood of the trespass offering.

13eya wW44-Co yxa yaya Jy-do w4 JywWI 4xyyaY s
Arat 1Y7¢ yaya vade 47yv
TTERT WRTOY MY 1727 27OV W w3 Spiam

YT 2320 TR0 oY B2
18. w’hanothar hemen “al=kaph hakohen yiten “al-ro’sh hamitaher
w'kiper alayu hakohen liph'ney .
Lev14:18 while the rest of the oil is in the priest’s palm, he shall put on the head of
the one to be cleansed. So the priest shall make atonement o1 his behalf before
18> 70 8¢ kaTalerpBev Elarov TO €ml THs xeLpos ToD Lepéws eémbroel 6 Lepeds €ml TNV kedaATv
Tob kabapLoBévTos, kal éElldoeTal mepl avTOD O Lepevs évavTl kuplov.

18 to de kataleiphthen elaion to tés cheiros tou hiereos epithései ho hiereus
And the left over olive oil that is the hand of the priest, shall place it the priest
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ten kephalén tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus
the head of the one being cleansed, and shall atone him the priest

Tx4Yey 4a8ya-Jo q7yy x4eua-x4 yaya awor

B 03-x4 YW U4y

IR TTRTTOY TRR) INUOTTRY TR MRy
PV LYY IR

19. W' asah hakohen ‘eth~-hachata’th w’kiper al=hamitaher mitum’atho

w yish’chat ‘eth~-ha’olah.
Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonement the one to be cleansed
his uncleanness. Then , he shall slaughter the burnt offering.

\ / e e \ \ \ ~ e 4 9 / e e \ \ ~ 9 / ~
<19> kal moLmoeL O Lepevs TO mepl THs apapTias, kal éElldoeTal 6 Lepevs mepl Tod axabdpTov Tod
kaBapilopévov &mo Ths apaptias adTod: kal peta TodTo odpael O Lepevs TO OAokaAVTORA.

19 kai poiesei ho hiereus to tés hamartias,
And shall offer the priest the thing the sin offering,

kai exilasetai ho hiereus tou akathartou
and shall atone the priest for the one being cleansed of his sin.

tou katharizomenou teés hamartias autou; kai touto sphaxei ho hiereus to holokautoma.
And this shall slay the priest the whole burnt-offering.

AMITYA APYAX4Y ALeAX4 Jaya 3LeAT
438y yaya ya-de 7yv

AN AOTTAN MPYITNN TR0 APy o
O 7YY 12T 1RV TR

20. w’he elah hahkohen ‘eth-ha’olah w'eth-hamin’chah hamiz’bech
w'kiper alayu hakohen w'taher.

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering and the grain offering on the altar.
Thus the priest shall make atonement him, and he shall be clean.

\ ’ e ¢ \ \ e / \ \ /4 9\ \ / b4 ’
20> kal dvoloer 6 Lepevs T0 OAokavTwpa kal THv Buotav ém 10 BuotaocTipLov évav kuplov:
kal €§LhaoeTal Tepl adToD O Lepevs, kal kabapiobnoeTar.

20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma

And shall offer the priest the whole burnt-offering,
kai tén thysian to thysiastérion H

and the sacrifice the altar 3

kai exilasetai autou ho hiereus, kai katharisthésetai.
and shall atone him the priest, and he shall be cleansed.

AJTYXE YW apd WY HPLY XAWY vad Y4y 493 JaW4y o
yyw ALy Ay 1w (vd9 au4 x(F Yrawoy vado qJy<

TRIIND DYR TN W32 MRDY M 1T PR AT STTERIND
Ry 32) MM mEa 5153 TN NP0 1y 1oy 190?
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21. w'im~=dal hu’ w'eyn yado masegeth w’lagach ‘echad ‘asham [‘th'nuphah 'kaper
w' isaron soleth ‘echad balul bashemen I’'min’chah w'log shamen.

Lev14:21 But i/ he is poor and his hand cannot afford it, then he shall take one
for a guilt offering o< a wave offering to make atonement ,
and one-tenth of an ephah of fine flour mixed oil a grain offering, and a log of oil,

9 \ \ ’ \ e \ 9 ~ \ e/ / 9 \ (%4
21> ’Eav 8¢ mévmral kal 1 xelp adTod p1) evplokm, AMpdetar dpvov éva
b [ 4 b by ’ (4 9 7 \ 9 ~
els 6 emAmppernoev els adalpepa Hote efLhacactar mepl avTod

\ 7 / ’ 9 bl 4 b 4 \ / b 4 4
kal dékaTov oepddlews Tmepupapévns év élalw eis Buotav kal koTOANY élatov plav

21 de penétai kai hé cheir autou meé heuriskeé,
And 7 he should be in need, and his hand should not find what is needed,
lempsetai hena eis ho epléemmelésen cis aphairema
he shall take one what he trespassed a cut-away portion,
exilasasthai kai dekaton semidaleos pephyramenés en elaig
to atone , and a tenth of fine flour being mixed in olive oil

thysian kai kotylén elaiou mian
a sacrifice, and small cup of olive oil one,

PAT WX WL AYYR Y9 YW v HA9X Axwy o
Ao ap4ar x4y ap4 3iay
T2 R R 1230 "33 YW AR OOTIN w1 as

TPV TN IO TS T

22. ush’tey thorim ‘o sh’'ney b’ney tasig yado
w’hayah ‘echad chata’th w'ha’echad “olah.

Lev14:22 and two turtledoves or two young his hand can afford,
the one shall be a sin offering and the other a burnt offering.

\ / 4 o /4 \ ~ e < \ ~
22> kai 3o Tpuydvas 1) dVo veoooovs TePLOTEPDV, Soa evpev T XELP AVTOD,

\ [ \ e ’ N ey ’ e /
KOl €0TAL T LG TTEPL ALAPTLAS KAL T) [LLA €ELS O)\OKG.UT(J.)‘.LCL'

22 kai duo trygonas ¢ duo neossous , heuren hé cheir autou,
and two turtle-doves, or two young , found his hand.
kai estai he mia hamartias kai hé mia eis holokautoma;
And shall be the one a sin offering, and the one a whole burnt-offering.

Wx)-C4 Jaya-d4 vxqaed yaywa Yrig x4 4393y 2
Ayat 1Y) aoyy-(a4
NOD~58 TTDTOR INTTY? S nET 0D OnN O30

1Y 2125 TYInTOIN
23. w’hebi’ ‘otham Hhayom hash’mini I'taharatho ‘el-hakohen
=pethach ‘ohel-mo~ed .

Lev14:23 Then on the eighth day he shall bring them his cleansing to the priest,
the doorway of the tent of appointment, .

\ ’ 9 \ ~ e /4 ~ 9 14 9 \ ’ 9 \ \ \ e /7
23> kal mpoooloeL avTa T Mépa T 0ydoT els 70 kabaploar adToV mPos TOV Lepéa
\ \ I4 ~ ~ ~ ’ ’
em 1MV BVpav s okmMuijs Tod papTuplov évavti kuptov.
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23 kai prosoisei auta té hémera té ogdoé cis to katharisai auton ton hierea
And he shall bring them on the day eighth, his cleansing, to the priest,

tén thyran tés skenés tou martyriou
the door of the tent of the testimony

JywWa x4y w4 way-x4 1ay3 Uedy
Arait Y7 AJvYx YAy yx4 Jiyay

BT 15NN DWNRT IDTRR 1T ARSI T
T et T T T T 5 | T @
ST 9325 1DIR TT2T DN NI

24. w'laqgach hakohen ‘eth- ha'asham w'eth-log hashamen
w’heniph ‘otham hakohen t'nuphah .

Lev14:24 The priest shall take of the guilt offering and the log of oil,
and the priest shall offer them for a wave offering .

24> kal AaPov 0 Lepevs TOV Apvov Ths TAMppelelas
Kal 'r'r‘]v KOTt’))\'qv ToV é\alov é‘rrt,e'ﬁcrel, avTa é‘rrl:eep,a évavT Kvpf,ov.
24 kai labon ho hiereus tes plemmeleias

And shall take the priest of the trespass offering,

kai tén kotylen tou elaiou epithései auta epithema .
and the small cup of the olive oil, and he shall place them for an increase offering

Yryx-do yxyy yw4a yay yaya WPy YwW4aA WY x4 eHWY s
XAYY23 w9 JA9Lor xAYyia yai yag-/loy xiyyi3x qaey3-yx4
TRR™OY 103) OERT 070 17T NP OUNT 2Ry umghn

IMPIRYT 1297 TR0V MR AT 17OV MR TTenT TN

25. w'shachat ‘eth~ ha’asham w'laqach hakohen midam ha’asham w’nathan al~t'nuk
‘ozen=hamitaher hay’'manith w' al=bohen yado hay’manith w' al- rag’lo hay’manith.
Lev14:25 Next he shall slaughter of the guilt offering;

and the priest shall take some of the blood of the guilt offering and put it o1 the lobe of the right ear of
the one to be cleansed and on the thumb of his right hand and of his right foot.

\ / \ 9 \ ~ 4 \ 4 e e \ 9 \ ~ er ~ ~
25> kal opael TOvV apvov Ths mAMppedetas kal AMpdeTal 6 Lepeds Ao Tod alpaTos Tod Ths
4 \ 9 / 9\ \ \ ~ 9 \ ~ 7 ~ ~
mAnppeletas kal émbnoel ém Tov Aofov Tod BTos Tod kabapilopévov Tod de€Lod
A Y \ ~ \ ~ ~ A \ ~ \ ~ ~
kal €mi T dkpov THs XeLpos THs defis kal émi T0 dkpov Tod modos Tod deLod.

25 kai sphaxei tés plemmeleias
And he shall slay , the one for the trespass offering;
kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias
and shall take the priest the blood of the one for the trespass offering,
kai epithései ¢pi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou
and shall place it the lobe of the ear of the one being cleansed - the right,
kai to akron tés cheiros tés dexias kai tou podos tou dexiou.
and the thumb of his hand - the right, and of his foot — the right.

XL 4Ywa YR Jy-do Jaya ra pywayyv s
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26. U ~hashemen yitsoq hakohen “al-kaph hakohen has’'ma’lith.
Lev14:26 The priest shall also pour some of the oil the left palm of the priest;
26> kal &mo Tod élalov émyeel O Lepevs €Tl TNV XELPA TOD LEPEWS TNV APLOTEPAV,

26 kai tou elaiou epicheei ho hiereus ten cheira tou hiereos tén aristeran,
And of the olive oil shall pour the priest his hand - the left.

Jywa-yy xiywaa yodnd g yaya aTay
ArAT Y YRYo) o xaL4YwA wJy-do w4
TRET™TR NOIRYT IWIBNI Tg’gg P TS

Y 2125 DnYD vaw NbRnm B3-Sy win

27. w’hizah hakohen H'ets’ba o hay’'manith ~hashemen
=kapo has’ma’lith sheba™ .

Lev14:27 and his right finger the priest shall sprinkle some of the oil
is in his left palm seven

27> kal pavel o tepets TP dakTOA® TH deELd aAmd Tod élalov Tod
év T1) XeLpl adToD T1) ApLoTEPA ETTAKLS éVAVTL KUPLOVL®
27 kai hranei ho hiereus to daktyl) tg dexig tou elaiou
And shall sprinkle the priest with his finger — the right the olive oil,

tou en té cheiri autou té aristera heptakis H
the oil in his hand - the left, seven times

x3yya-a 938Y3 yx4 yyyx-do vyy-do w4 yywatyy Jaya yxyv o
Ywa WA yyey-Jo xayyaia v{1q Jas-Lor xAYyia vai yas-loy
PR TTERT IR TR0V 22OV W RETTIR 1Rm nnme
:DURT 07 0iPR~5Y MR 3917 1735w nhapT AT 1T om

28. w'nathan hakohen ~hashemen =hapo al=t'nuk ‘ozen hamitaher hay’'manith
w' al=bohen yado hay’'manith w’ al- rag’lo hay’manith al-m’qgom dam ha’asham.

Lev14:28 The priest shall then put some of the oil is in his palm
the lobe of the right ear of the one to be cleansed, and on the thumb of his right hand
and of his right foot, on the place of the blood of the guilt offering.

\ 9 / e ¢ \ b \ ~ 9 4 ~ 9 A\ ~ \ 9 ~ 9 \ \ \ ~ 9 \
28> kal émbnoeL 0 Lepevs Ao ToD €latov Tod €L TH)s X€LPOS avToD €L Tov Aofov Tod WwTos
700 kabBapilopévov Tod SefLod kal em To dkpov Ts xeLpos avTod THs debids

VYN Ny ~ \ 9 ~ ~ A3 N ) A A A ’
KOl €TTL TO AKPOV TOV "lTOSOS avTov TOL SGELOU €TTL TOV TOTTOV TOV ALATOS TOVL TT|S 1T>\’T’“L‘L€>\€LGS'

28 kai epithései ho hiereus tou elaiou tou tés cheiros autou ton lobon tou otos
And shall put the priest of the olive oil being in his hand the lobe of the ear
tou katharizomenou tou dexiou kai to akron tés cheiros autou tés dexias
of the one being cleansed - the right, and the thumb of his hand - the right,
kai tou podos autou tou dexiou ton topon tou haimatos tou tés plemmeleias;
and of his foot — the right, the place of the blood of the trespass offering.
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29. w'hanothar ~hashemen =kaph hakohen
yiten “al-ro’sh hamitaher ['kaper alayu .

Lev14:29 And the rest of the oil is in the priest’s palm
he shall put on the head of the one to be cleansed, to make atonement him

\ \ \ \ ~ ’ \ o \ ~ \ ~ 7 /
29> 76 8¢ kaTalelpBev amo Tod élalov TO OV €Ml THs X€ELPOS ToD Lepéws embnoeL
9\ \ \ ~ )4 \ /4 \ 9 ~ e e \ b4 4
em v kepaAny Tod kabBapiobévros, kal eElldoeTar Tepl avTod O Lepevs évavT kuplov.

29 to de kataleiphthen tou elaiou to tés cheiros tou hiereos epithesei
And the left olive oil, the hand of the priest, he shall place

ten kephalén tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus
the head of the one being cleansed, and shall atone him the priest

PAT WX WY 3Yyaa Y97 4 #A9xXa-sy anda-x4 qwor sy
3T R WRD 13990 M3 N DOTIATTIR TMRT TN A S

30. w' asah ‘eth-ha’echad ~hatorim =b’ney tasig yado.

Lev14:30 He shall then offer one of the turtledoves young , his hand can afford.

30> katl moLToeL plav TOV TpuYoVWY 1) ATO TOV VEOOTAV TOV TEPLOTEPDV,
kaBoTL ef)pev avToD 1) Yelp,
30 kai poiései mian ton trygonon ton neosson ,
And he shall offer one from the turtle-doves, the young ones of ,

heuren autou hée cheir,
found his hand,

AHYYA-C0 A0 AH4AX4YT X48H AH43~X4 TAT NBWX4WE X4 3
A3t Y77 43eya Jo jaya 4yv
IOV APV IMRTTNNY DROOCIIRTTAR T dRTwir nesd

i1 2225 et Sy DT e

31. ‘eth =tasig yado ‘eth~ chata’th w’eth-~ “olah «/=hamin’chah
w’kiper hakohen hamitaher .

Lev14:31 Of that his hand can afford is for a sin offering

and for a burnt offering, together the grain offering.

So the priest shall make atonement of the one to be cleansed.

\ 4 \ e ’ \ \ 4 9 e / \ ~ 4
3D v plav mepl apapTias kal TNV plav els OdokadTopa ovv T Buolg,

v ’ e e \ \ ~ ’ 5 ’
KoL EEl)\CLO'ETCLL O LEPELS TTEPL TOV KG.OCLPLLO‘L€VOU €VAVTL KLUPLOV.

31 hamartias kai holokautoma te thysia,

the one a sin offering, and the one a whole burnt-offering the sacrifice offering.
kai exilasetai ho hiereus tou katharizomenou

And shall atone the priest the one being cleansed

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



PX9389 vai (AwWx-4( W4 X0q4h 0 pIqWE XqYX X4E 3
D INTIR3 9T 1ENTRD WK NYTE v 937w N0IR NRT a5
32. zo'th torath =bo nega” tsara ath lo’~thasig yado b’taharatho.
Lev14:32 This is the law him in there is an infection of leprosy,
hand cannot afford more his cleansing.
32> 00Tos 6 Vop.os, &v @ oty 1) adm Ths Aémpas
Kal ToD LT eVpLoKOVTOS T1) XeLpL €ls Tov kaBapLopov adTod.

32 houtos ho nomos, hé haphe tes lepras
This is the law him in found the infection of the leprosy,

kai tou mé heuriskontos té cheiri eis ton katharismon autou.
and not finding means in his hand enough his cleansing.

4944 Y44y AWY(4 arar 494
TAND TATRTORY MEn-oR T 3T

33. way'daber - w’el='Aharon le’mor.
Lev14:33 further spoke and to Aharon, saying:
33> Kal éAdAnoev kipros mpos Movofjv kat Aapwv Aéywv
33 Kai elalesen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,

ASH4C WYL Y)Y Y4 W4 oY ra4-d4 v49x Y
WYXTH4L 94 XA 99 xoqn oY A-xxXYy
TIIND 027 0D I W TVID PINTON Wan D5

PN PIN NP3 NYTE Y3y AN
34. ki thabo'u ‘cl-‘erets nothen la 'achuzah
w’'nathati nega” tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem.

Lev14:34 you enter the land of , give a possession,
and I put a infection of leprosy in a house of the land of your possession,

34 Qs dv eloéNOnTe els Ty yijv OV Xavavatov, v éyo idwp dpilv év kThoel,
kal dbow admnv Aémpas év Tals olklals Ths yfis THs EykTHTOL VRV,
34 eiselthéte cis tén gén ,
you should enter the land of ,
didomi ktései,
give to a possession,
kai doso hapheén lepras en tais oikiais tés gés tes egktétou ,
and I put an infection of leprosy in the houses of the land procured by H

X199 A A4q) oy W4l JAYL a31aAY x93 vIv4 49735
:MI23 5 N7 YD KD DD e maam 9N 8315
35, uba’ =lo habayith w'higid |akohen le’'mor k’nega’ nir'ah li babayith.
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Lev14:35 then shall he owns the house come and declare (o the priest, saying,
Something like an infection of leprosy has become visible 1o me in the house.

35> kat fi€eL Tlvos adTod 1) oikia kal dvayyelel T Lepel Aéywv
"ch‘rrep ('14)1‘] éu’opa*raf, pov év ™ oin,q..
35 kai héxei tinos autou hé oikia kai anaggelei tg hierei legon
then shall come one from the house and shall announce to the priest, saying,
Hosper haphé heoratai mou en té oikia.
Something as an infection has appeared to me in the house.

oya~x4 xy44C yaya 491 Y489 xA-93-x4 7YY J3ya arrve
X1 93x4 xv447 JAYA 491 JY H4Y X299 W4y 481 4y

VITTIN NINTD 7720 832 D03 DYDY 291 D0 mEo
ITOR MINTD 72T 832 7D MN) N33 iR =5D NpwY XD

36. w'tsiuah hakohen uphinu ‘eth~-habayith yabo’ hakohen /ir'oth ‘eth-hanega’
w'lo’ yit’'ma’ - bayith w ken yabo' hakohen lir'oth ‘eth-habayith.

Lev14:36 The priest shall then command that they empty the house
the priest goes in (0 look at the infection, the house shall not be unclean;
and ward the priest shall go in to look at the house.

\ / e ¢ \ b / \ b ’ \ ~ 9 4 b ~ \ e 4 \ e \
36> kal mpooTaeL 6 Lepevs amookevacal TTV otkiav PO Tob eloeAfovTa Ldelv Tov Lepéa TNV admv
kal oV 1) akdBapTa yévmTar Soa éav 1) év 1) olkia,

\ \ ~ /4 \ ~ \ ’
kal peta TadTa eloededoetal 0 Lepevs kaTtapabdetlv T olklav.

36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai ten oikian
And shall assign the priest to pack up the house
tou eiselthonta idein ton hierea tén haphén
the enters priest to look at the infection,

kai ou meé akatharta genetai te oikia,

that no way unclean should become the house.
kai tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein tén oikian.

And these things shall enter the priest to study the house.

XP4P9T X4790PW XA 93 x41-PJ oYx AYAY oVYAx4 A4y
qLPAYY W YAV 49y xYAYat w4
NPIRIY NTINYRY N30 NP3 VAT 7o YAImTON ARTIO

PRI DDY TTORTRY NRTRTR A
37. w'ra’ah ‘eth-hanega™ w’hinneh hanega™ b'qgiroth habayith sh’qa”aruroth y'raq’raqoth
‘adam’damoth umar’eyhen shaphal ~hagqir.
Lev14:37 So he shall look at the infection, and, behold, if the infection on the walls of the house
has greenish or reddish depressions and appears deeper the surface,
37> kal 8Petar T admy, kail 8oy 7 ad) év Tols Tolyols TS oikias,
kotAddas yAwpilovoas 7 muppLlovoas, kal 7 SPiLs adTOV TameLvoTEPA TOV TOLXWV,

37 kai opsetai tén haphén, kai idou he haphé en tois toichois tés oikias,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



And he shall look at the infection. And behold, if the infection is in the walls of the house,

koiladas chlorizousas ¢ pyrrizousas, kai hé opsis auton tapeinotera ton toichon,
with a cavity being greenish or being reddish, and their appearance deep in the walls.

ALY X0 9W X3 93-x4 421FAY X393 UxJ-(4 XL 93A-YY YAya 4navas
O] NYIY MIBTTRN TMI0M) MAT NopTON MITTIR TDT NENnt
38. w'yatsa’ hakohen min-habayith ‘el=pethach habayith w’his’gir ‘eth-habayith shib’ ath yamim.

Lev14:38 then the priest shall come out of the house, to the doorway of the house,
and shut up the house for seven days.

38> kail éEeABwv o Lepeds ék TTs olklas éml TMv BUpav THs oikias
KaL c’xd)opl.e?, 0 iepel\)s 'r'ﬁv olklav €TTA ﬁpépas.
38 kai exelthon ho hiereus ek tés oikias ten thyran tes oikias
And coming forth the priest from out of the house, the door of the house,

kai aphoriei ho hiereus tén oikian hepta hémeras.
and then shall separate the priest the house seven days.

X193 X41-PJ 01y3 3WJ AYAT 344y 0T IWR Wy 9 Jay3 Iwras
NI NP YT D 7T IRDY Swhawn 0l 1aT 2w
39. w'shab hakohen bayom hash’bi’i w'ra’ah w’hinneh pasah hanega™ »'giroth habayith.

Lev14:39 The priest shall return on the seventh day and shall look,
and behold, if the infection has indeed spread i1 the walls of the house,

39> kat émavnéel o Lepeds T Mépa T B3O kal SdeTar TV oiklav
kal 180V SuexVBn 7 adn év Tols Tolyols Ts oikias,
39 kai epanéxei ho hiereus t¢ hémera té hebdomé kai opsetai tén oikian
And shall come back again the priest on the day seventh, and he shall look at the house.
kai idou diechythe he hapheé cn tois toichois tés oikias,
And behold, if was diffused the infection in the walls of the house,

o3 a3 W4 WAYI43a-x4 yvrdUy YAYA Ay 4o
e WrPY-4 930l nyuy-d4 yax4 vyalvay

DT T2 W D22RTTNR DM DT MEn
INRD DIPRTON YD PARTON TN 12700

40. w'tsiuah hakohen w’chil’tsu ‘eth~ha’abanim hen hanaga®
w'hish’liku ‘eth’hen ‘el-michuts la’ir ‘='=-maqgom tame’.

Lev14:40 then the priest shall command that they tear out the stones have the infection in them
and throw them an unclean place outside the city.

\ 4 e e \ \ ~ \ 4 9 o 9 e e / \ 9 ~ 9 \
40> kat mpooTaeL 6 Lepevs kal eéEelodoLv Tovs Atbous, év ols oty M ad), kal ékfalodoLy avTovs
&€ Ths mOAews els ToOTOV dkabapTov.

40 kai prostaxei ho hiereus kai exelousin tous lithous, hé haphe,

then shall assign the priest, and they shall take out the stones the infection,
kai ekbalousin autous exo tés poleos ¢is topon akatharton.

and they shall cast them outside the city, place an unclean.
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41. w'eth-habayith yaq'tsi'a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar

hig’tsu ‘el-michuts la”ir ‘el=magom tame’.
Lev14:41 He shall have the house scraped all around inside, and they shall dump the plaster

they scrape off at an unclean place outside the city.
<41) K.CL\L 6.1T0£{)O'OUO'LV T"I)]V OiKLG.V écweev KISK)\({.)
Kal ékyeoDaLy TOV Xodv Tov ameEvopévov é€w Ths méAews els Tomov dkdBapTov.
41 kai apoxysousin tén oikian esothen kyklg

And the house they shall scrape from inside round about,

kai ekcheousin ton choun ton apexusmenon exo tés poleos eis topon akatharton.
and shall pour out the dust of the scraping outside the city place an unclean.

Y3Y543 XWCLE Y4 IAT XTIE Y754 THRCY @
XA 93X4 WOy HPL M4 97°7
DOINT NOR~OR NI MR D728 MR IR

NIRRT MRY M DY)
42, wlaq’chu ‘abanim ‘acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha’abanim
w' aphar ‘acher yigach w'tach ‘eth-habayith.

Lev14:42 Then they shall take other stones and replace them instead of the stones,
and he shall take other plaster and replaster the house.

42> kat AMpdovrar AtBous amefuopévous eéTépous katl avmbnoovowy avti Tav AtbBwv kal yodv
érepov AMpovTar kal éalelfovory v olklav.
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous kai antithésousin anti ton lithon

And they shall take stones being scraped of another, and they shall substitute for the stones,

kai choun heteron lempsontai kai exaleipsousin tén oikian.
and dust for plaster other they shall take, and they shall plaster the house.

Wy 94a x4 mdW M4 X939 KT OVA ITWA W4y a3
HT@R L IU4T XA IA~X4 XTYRPR L4H4y
DOIINTTNN PRI 08 N33 M09 13T 2w DRI m

MET OOORY M3TTRR MXPT OT0N)

43. w'im=yashub hanega™ upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim
w'acharey hiq'tsoth ‘eth-habayith w’acharey hitoach.

Lev14:43 Now i! the infection should return and breaks out again in the house
after he has torn out the stones and after he has craped the house, and after it has been replastered,

43> éav de émerBn mAAw adm kal dvaTeldy év T1) oikia peTa TO é€elelv Tovs Atbous
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kal peta 10 amo§uabfjvar TTv oikiav kal peta 70 eé€alerdpBivar,
43 de epelthé palin haphé kai anateil€ en té oikia
But if should come again the infection, and should rise up in the house

meta to exelein tous lithous
after the taking away of the stones,

kai meta to apoxysthénai tén oikian kai meta to exaleiphthénai,
and after the scraping the house, and after the plastering,

X193 o1ya 3w ayay a44r yaya 437w
473 4¥@ X199 473 X444y xoqn

MP33 YT AR mIm 8D DT 831
NI NPY N2 R DO NYNS

44. uba’ hakohen w'ra’ah w’hinneh pasah hanega™ »abayith
tsara ath mam’ereth hiw' babayith tame’ .

Lev14:44 then the priest shall come in and shall look, and behold,
the infection has indeed spread in the house, it is a malignant leprosy in the house; it is unclean.

44> kal eloedeVoeTar 6 Lepevds kal SfeTar: el SrakéyvTar 1 adm év T olkia,
Aémpa éppovods €aTLy év T oikig, AkaBapTds éoTiv.
44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai; ¢i diakechytai hé haphe cn té oikia,
then shall enter the priest and he shall look. If be dispersed the infection in the house,

lepra emmonos estin en té oikia, akathartos
leprosy it is a permanent in the house - unclean.

TAROo-XLY YA YI4XL XA JA~XL XY 45
4o WyeW-J4 430l nyHY-{4 43nvay x93 4o Y x4y
PEYTIR) TIINTON MIBTTNE PO

INRY DIPRTOR TPUD T TON XXM NI3T DY TOD MR
45. w'nathats ‘eth-habayith ‘eth~‘abanayu w'eth~"etsayu
w'eth ="aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la”ir ‘el-magom tame’.

Lev14:45 He shall therefore tear down the house, its stones, and its timbers,
and !/ the plaster of the house, and he shall take them outside the city to an unclean place.

45> kal kaBedodowv T olkiav kal Ta EOAa adTis kal Tovs Atbovs adThs
kal TavTa Tov Xodv €éfotoovay é€w This mOAews els TéOTOV akabapTov.
45 kai kathelousin ten oikian kai ta xyla autés kai tous lithous autés

And they shall demolish the house, and its wood, and its stones;

kai ton choun exoisousin exo tés poleds cis topon akatharton.
and the plaster dust they shall bring forth outside the city place an unclean.

1990340 £¥ei yx4 41F3 LYY X934 £93v46
2TPITIY XYY ANR TM0T MITOD MIIMTOR XIM N
46. w'haba’ ‘el-habayith =y’'mey his'gir ‘otho yit'ma’ “ad-haareb.
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Lev14:46 And the one entering into the house 2!l the day that he has shut it up,
it shall be unclean until evening.

\ e b 4 9 \ s 7 / \ e 4 [ b 4 9 4
46> kal 6 elomopevdLevos els TNV olklav Taoas TAs MPEPAs, ds dpwpLopévn éoTiv,
b / e )4
akabapTos éoTal €éws Eomépas:

46 kai ho eisporeuomenos eis tén oikian tas hémeras, aphorismeneé estin,
And the one entering into the house the days it is being separated

akathartos estai heos hesperas;
shall be unclean until evening.

7LaN9xE FIYT x99 [Y4Ar vA4A19 x4 FIYL X193 Jywara
PTIZTNR 03D N33 SONT 1PTIITNN 03D N33 2DWMm
47. whashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b'gadayu.

Lev14:47 Likewise, whoever lies down in the house shall wash his clothes,
and whoever eats in the house shall wash his clothes.

47> kal 6 kKoLpLopevos év T1) otkig TALVEL TA LRATLA adTOD kal dkaBapTos éoTal €ws eamépas:
kal 0 éoBwv év T1) olkila mMAVVEL Ta LpdTia adTod kal akdabapTtos éoTar éws eomépas.
47 kai ho koimomenos en té oikia plynei ta himatia autou

And the one going to bed in the house shall wash his garments,

kai akathartos estai heos hesperas;
and shall be unclean until evening.

kai ho esthon en té oikia plynei ta himatia autou kai akathartos estai heos hesperas.
And the one eating in the house, he shall wash his garments and be unclean until evening.

x99 o3 AwWJ-4¢ AYAT A44T JaYa 491 49 Y4vrws

0173 4797 Y XA IA-X4 J3Ya 4387 XA 93-X4 Hex L4U4
U337 TPDTND M) MRT) TTD0 X327 N3TONm
V23T RDI 0D MITTNR TIDT L) MITTRR 0w 070N

48. w'im=bo’ yabo’ hakohen w'ra’ah w’hinneh lo’~-phasah hanega™ babayith
‘acharey hitoach ‘eth-habayith w'tihar hakohen ‘eth-habayith i nir'pa’ hanaga®.

Lev14:48 || the priest shall comes in, he comes and looks, and behold,
the infection has not indeed spread in the house after the house has been replastered,
then the priest shall pronounce the house clean the infection has not reappeared.

48> éav de mapayevopevos eloéNd) O Lepevs kal {81 kal L8od Srayoel od SuayelrTal 7 adm év T4
9 ’ \ \ 9 ~ \ 9 ’ \ ~ et e \ \ 9 ’ e’ %7 e e 4
olkia peta 70 eé€alerpBijval v olklav, kal kabapLel 0 Lepevs Tv olklav, ETu Labn 1 ad).
48 de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai idé kai idou
And ' coming, should enter the priest and look, and behold,
ou diacheitai he haphe en té oikia meta to exaleiphthénai tén oikian,

is not dispersed the infection in the house after the plastering the house,
kai kathariei ho hiereus tén oikian, iathe he haphe.
that shall declare cleansed the priest the house, is healed the infection.

9T4Y xolrx AYWY T44 noy YiqJn Axw xi9a-x4 fepd UPdra
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49. w'laqach I'chate’ ‘eth~-habayith sh’tey tsiparim w’ ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob.

Lev14:49 cleanse the house then,
he shall take two birds and cedar wood and a double-dipped crimson and hyssop,

49> kal AMpdetar ddayvicar Ty oikiav dbo dpvibra [dvTa kabapa
kal EDAov keEdpLYov kal kekAWOREVOV KOKKLVOV Kal VOTWwTOV*
49 kai lempsetai aphagnisai tén oikian duo ornithia kathara

And he shall take to purify the house, two small birds ,

kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;
and wood of cedar, and twined scarlet, and hyssop.

WY WAY-o Wt LY- (4 xu4a JrA x4 8UWYT s
0 OOy TP TOR NNNT TRXTTNR LA
50. w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘cl=k’li=cheres «/~-mayim .
Lev14:50 and he shall slaughter the one bird in an earthenware vessel water.
50> kal odpa&er T0 dpvibLov T6 v els okedos doTpdkivov €d’ BdaTL LDV TL

50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon hydati
And he shall slay the small bird one utensil an earthenware water

xolyxq AYW X4y ITA-X4Y TH4A-Ro-x4 UPLY 5
ATHWA 4Jn3 Was x4 987 3HR qin3a x4y
HAYo) 09w xa- 934 ATAY YAAU3 YiyIv
NYOIMT "W N8 2TRTTNRY TINT TPV TIN RN

OIMET BRT 073 OOR D30 MPAT BRT DY)
‘DMYD VIY ManTON 1T DYIT 0o

51. wlagach ‘eth-"ets-ha’erez w’eth-ha’ezob w’eth sh'ni hatola ath w'eth hatsipor w'tabal
‘otham b’dam hatsipor hash'chutah u>omayim w'hizah ‘el=habayith sheba™ p'’"amim.

Lev14:51 Then he shall take the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson,
with bird, and dip them in the blood of the slain bird as well as water,
and sprinkle the house seven times.

\ 4 \ 4 \ )4 \ \ )4 4 \ \ (4
S kat Aperar 10 EOAovV T KESpLVOV KAl TO KEKAWOREVOV KOKKLVOV KAl TOV DOCWTOV
\ 9 ’ \ ~ \ ’ 9\ ] \ ® ~ 9 ’ ~ 9 J4 219 & ~
kal 70 opvibiov 7o LoV kal Baer adTo els T6 aipa Tod opviblov Tod éodaypévov éd’ BdaTtL LovTL
Kal TepLPpavel év adTols €ml TV olklav €TTAKLS
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon
And he shall take the wood of cedar, and the twined scarlet, and the hyssop,

kai to ornithion kai bapsei auto ¢is to haima
and the small bird ; and he shall dip them the blood of

tou ornithiou tou esphagmenou hydati
the small bird having been slain water H

kai perirranei en autois epi ten oikian heptakis
and he shall sprinkle about them the house seven times.
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52. w'chite’ ‘eth~-habayith b’dam hatsipor ubamayim
ubatsipor ub’"ets ha’erez uba'’ezob ubish’ni hatola ath.

Lev14:52 He shall thus cleanse the house the blood of the bird and water, along
bird and the cedar wood and the hyssop and the double-dipped crimson.

\ ~ \ 9 7 b ~ er ~ 9 4 \ 9 ~ ~ ~ \ ~ 9 7
52> katl ddayviel T olklav év 1@ alpatt Tod dpviblov kal év 76 BdatL Td [HvTL kal év Td dpviblw
~ ~ \ ~ / ~ ’ \ ~ ’ \ ~ ’ ’
70 [OvTL kal év 70 EVA TO Kedplvy Kal év TH VOCHOTV KAl €V TR KEKAWORLEVW KOKKLV®®

52 kai aphagniei ten oikian en tQ haimati tou ornithiou

And he shall purify the house the blood of the small bird,
kai en tQ hydati kai en tQ ornithig
and the water , and the small bird ,

kai en tg xylg to kedring kai en tg hyssopg kai ¢n t keklosmeng kokking;
and the wood of cedar, and the hyssop, and the twined scarlet.

34wz 4/77'(45 920/ h-kr|¢|7—(4 3ipy qJra-x4 MY 53
4387 xi-93-J° q7yYy
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53. w'shilach ‘eth-hatsipor ‘el-michuts la’ir ‘el=-p’ney hasadeh
w'kiper al-habayith w’taher.
Lev14:53 And he shall let bird go free outside the city the open field.

So he shall make atonement the house, and it shall be clean.

53> kal éEamooTelel 16 Spvibiov 16 Ldv éw THs mOAews els TO medlov
kal €ELhaoeTal epl THs olklas, kal kabapa éoTar.
53 kai exapostelei to ornithion exo tés poleos eis to pedion
And he shall send out the small bird outside the city the plain.
kai exilasetai tes oikias, kai kathara estai.
And he shall atone the house, and it shall be clean.

Py xoqna oY= Y 39rxa x4x s
:PMIPY MY v13~52% m7IRT NN
54. zo'th hatorah ~nega” hatsara ath w’' anatheq.
Lev14:54 This is the law infection of leprosy and a scale,
54> Odros 6 vopos kata maoav adbnv Aémpas kal BpadopaTos

54 Houtos ho nomos hapheén lepras kai thrausmatos
This is the law infection of leprosy, and outbreak,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 20



XA 9y 4193 xoqnlyss
:P3DY M3 Ny
55. ul'tsara"ath habeged w'labayith.
Lev14:55 and the leprosy of garment or of the house,
55> katl Tfs Aémpas LpaTiov kal olklas

55 Kkai tés lepras himatiou kai oikias
and the leprosy of a garment, and house,

X439 XHJFLY X4WLY 56
56. w'las’eth w'lasapachath w’labehareth.
Lev14:56 and a swelling, and a scab, and a bright spot,

\ 9 ~ \ ’ \ ~ 9 /’
56> kal o0Afs kal onpacias kail Tod avyalovros

56 kai oulés kai semasias kai tou augazontos
and discoloration, and spot, and shining;

X0qna Xq4rX X4T 4383 ¥ridr 4¥e3 Yri 3 xqvals
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57. I'’horoth H'yom hatame’ ub’'yom hatahor zo’th torath hutsara“atﬁ. . '
Lev14:57 to teach the day of the unclean and the day of the clean. This is the law of leprosy.
57> kal Tod EEmynoacdar 1 Mwépa dkdbaptov kat N Mépa kabapiobfoeTar:
00Tos 6 Vopos Ths Aémpas.

57 kai tou exégesasthai he hemera akatharton
to describe the day unclean,

kai hé hémera katharisthesetai; houtos ho nomos tés lepras.
and the day it shall be cleansed. This is the law of the leprosy.
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